
IV Informacje

INFORMACJE INSTYTUCJI, ORGANÓW I JEDNOSTEK ORGANIZACYJNYCH UNII EUROPEJSKIEJ

Komisja Europejska

2017/C 5/01 Kursy walutowe euro  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1

V Ogłoszenia

POSTĘPOWANIA ZWIĄZANE Z REALIZACJĄ WSPÓLNEJ POLITYKI HANDLOWEJ

Komisja Europejska

2017/C 5/02 Zawiadomienie o wygaśnięciu niektórych środków antydumpingowych  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2

POSTĘPOWANIA ZWIĄZANE Z REALIZACJĄ POLITYKI KONKURENCJI

Komisja Europejska

2017/C 5/03 Zgłoszenie zamiaru koncentracji (Sprawa M.8338 – Apax Partners/Unilabs) – Sprawa, która może 
kwalifikować się do rozpatrzenia w ramach procedury uproszczonej (1)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3

(1) Tekst mający znaczenie dla EOG.

Dziennik Urzędowy C 5
Unii Europejskiej

Rocznik  60

Wydanie  polskie Informacje i zawiadomienia 7  stycznia  2017

Spis  treści

PL



2017/C 5/04 Zgłoszenie zamiaru koncentracji (Sprawa M.8327 – Fairfax/Sagard Holdings/PSG) – Sprawa, która 
może kwalifikować się do rozpatrzenia w ramach procedury uproszczonej (1)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4

2017/C 5/05 Zgłoszenie zamiaru koncentracji (Sprawa M.8311 – Altor Fund IV/Transcom WorldWide AB) – 
Sprawa, która może kwalifikować się do rozpatrzenia w ramach procedury uproszczonej (1)  . . . . . . . . . . . . . . 5

INNE AKTY

Komisja Europejska

2017/C 5/06 Publikacja wniosku zgodnie z art. 50 ust. 2 lit. a) rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady 
(UE) nr 1151/2012 w sprawie systemów jakości produktów rolnych i środków spożywczych  . . . . . . . . . . . . 6

(1) Tekst mający znaczenie dla EOG.



IV

(Informacje)

INFORMACJE INSTYTUCJI, ORGANÓW I JEDNOSTEK ORGANIZACYJNYCH 
UNII EUROPEJSKIEJ

KOMISJA EUROPEJSKA

Kursy walutowe euro (1)

6 stycznia 2017 r.

(2017/C 5/01)

1 euro =

Waluta Kurs wymiany

USD Dolar amerykański 1,0589

JPY Jen 122,83

DKK Korona duńska 7,4343

GBP Funt szterling 0,85648

SEK Korona szwedzka 9,5515

CHF Frank szwajcarski 1,0725

ISK Korona islandzka

NOK Korona norweska 8,9868

BGN Lew 1,9558

CZK Korona czeska 27,021

HUF Forint węgierski 307,24

PLN Złoty polski 4,3552

RON Lej rumuński 4,5013

TRY Lir turecki 3,8305

AUD Dolar australijski 1,4433

Waluta Kurs wymiany

CAD Dolar kanadyjski 1,4039
HKD Dolar Hongkongu 8,2121
NZD Dolar nowozelandzki 1,5073
SGD Dolar singapurski 1,5169
KRW Won 1 261,36
ZAR Rand 14,4179
CNY Yuan renminbi 7,3253
HRK Kuna chorwacka 7,5780
IDR Rupia indonezyjska 14 152,20
MYR Ringgit malezyjski 4,7359
PHP Peso filipińskie 52,257
RUB Rubel rosyjski 62,7475
THB Bat tajlandzki 37,760
BRL Real 3,3905
MXN Peso meksykańskie 22,5290
INR Rupia indyjska 71,9945

(1) Źródło: referencyjny kurs wymiany walut opublikowany przez EBC.
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V

(Ogłoszenia)

POSTĘPOWANIA ZWIĄZANE Z REALIZACJĄ WSPÓLNEJ POLITYKI 
HANDLOWEJ

KOMISJA EUROPEJSKA

Zawiadomienie o wygaśnięciu niektórych środków antydumpingowych

(2017/C 5/02)

W następstwie opublikowania zawiadomienia o zbliżającym się wygaśnięciu środków (1), po którym nie wpłynął żaden 
właściwie uzasadniony wniosek o dokonanie przeglądu, Komisja zawiadamia o wygaśnięciu wymienionego poniżej 
środka antydumpingowego.

Niniejsze zawiadomienie zostaje opublikowane zgodnie z art. 11 ust. 2 rozporządzenia Parlamentu Europejskiego 
i Rady (UE) 2016/1036 z dnia 8 czerwca 2016 r. w sprawie ochrony przed przywozem produktów po cenach dumpin­
gowych z krajów niebędących członkami Unii Europejskiej (2).

Produkt Państwo(-a) pochodzenia 
lub wywozu Środki Podstawa prawna Data 

wygaśnięcia (1)

Niektóre ele­
menty złączne 
ze stali nie­
rdzewnej oraz 
ich części

Chińska Republika 
Ludowa

Filipiny

Tajwan

Cło 
antydumpingowe

Rozporządzenie wykonawcze Rady (UE) 
nr 2/2012 nakładające ostateczne cło 
antydumpingowe na przywóz niektórych 
elementów złącznych ze stali nierdzewnej 
i ich części, pochodzących z Chińskiej 
Republiki Ludowej i Tajwanu, w następ­
stwie przeglądu wygaśnięcia na podstawie 
art. 11 ust. 2 rozporządzenie (WE) 
nr 1225/2009 (Dz.U. L 5 z 7.1.2012, 
s. 1), rozszerzone rozporządzeniem wyko­
nawczym Rady (UE) nr 205/2013 
(Dz.U. L 68 z 12.3.2013, s. 1) na przywóz 
wymienionych elementów z Filipin, zgło­
szonych lub niezgłoszonych jako pocho­
dzące z Filipin

8.1.2017 r.

(1) Środek wygaśnie o północy w dniu podanym w niniejszej kolumnie.

(1) Dz.U. C 131 z 14.4.2016, s. 5.
(2) Dz.U. L 176 z 30.6.2016, s. 21.
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POSTĘPOWANIA ZWIĄZANE Z REALIZACJĄ POLITYKI KONKURENCJI

KOMISJA EUROPEJSKA

Zgłoszenie zamiaru koncentracji

(Sprawa M.8338 – Apax Partners/Unilabs)

Sprawa, która może kwalifikować się do rozpatrzenia w ramach procedury uproszczonej

(Tekst mający znaczenie dla EOG)

(2017/C 5/03)

1. W dniu 22 grudnia 2016 r., zgodnie z art. 4 rozporządzenia Rady (WE) nr 139/2004 (1), Komisja otrzymała zgło­
szenie planowanej koncentracji, w wyniku której fundusze korzystające z usług doradczych przedsiębiorstwa Apax Part­
ners LLP („AP”, Zjednoczone Królestwo) przejmują pośrednio, w rozumieniu art. 3 ust. 1 lit. b) rozporządzenia w spra­
wie kontroli łączenia przedsiębiorstw, kontrolę nad przedsiębiorstwem Unilabs Holding AB („Unilabs”, Szwecja) 
w drodze zakupu akcji w jego spółce dominującej.

2. Przedmiotem działalności gospodarczej przedsiębiorstw biorących udział w koncentracji jest:

— AP świadczy usługi doradcze na rzecz funduszy private equity w różnych sektorach przemysłu, takich jak sektor 
technologii i telekomunikacji, sektor usług, sektor opieki zdrowotnej i sektor konsumencki,

— Unilabs świadczy usługi diagnostyczne, takie jak usługi z zakresu badań biomedycznych, usługi obrazowania 
medycznego, usługi w dziedzinie medycyny reprodukcyjnej oraz usługi w zakresie opracowywania leków w szeregu 
państw europejskich.

3. Po wstępnej analizie Komisja uznała, że zgłoszona transakcja może wchodzić w zakres rozporządzenia w sprawie 
kontroli łączenia przedsiębiorstw. Jednocześnie Komisja zastrzega sobie prawo do podjęcia ostatecznej decyzji w tej 
kwestii. Należy zauważyć, iż zgodnie z zawiadomieniem Komisji w sprawie uproszczonej procedury rozpatrywania nie­
których koncentracji na podstawie rozporządzenia Rady (WE) nr 139/2004 (2) sprawa ta może kwalifikować się do roz­
patrzenia w ramach procedury określonej w tym zawiadomieniu.

4. Komisja zwraca się do zainteresowanych osób trzecich o zgłaszanie ewentualnych uwag na temat planowanej 
koncentracji.

Komisja musi otrzymać takie uwagi w nieprzekraczalnym terminie dziesięciu dni od daty niniejszej publikacji. Można je 
przesyłać do Komisji faksem (+32 22964301), pocztą elektroniczną na adres: COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu 
lub listownie, podając numer referencyjny: M.8338 – Apax Partners/Unilabs, na poniższy adres:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) Dz.U. L 24 z 29.1.2004, s. 1 (rozporządzenie w sprawie kontroli łączenia przedsiębiorstw).
(2) Dz.U. C 366 z 14.12.2013, s. 5.
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Zgłoszenie zamiaru koncentracji

(Sprawa M.8327 – Fairfax/Sagard Holdings/PSG)

Sprawa, która może kwalifikować się do rozpatrzenia w ramach procedury uproszczonej

(Tekst mający znaczenie dla EOG)

(2017/C 5/04)

1. W dniu 21 grudnia 2016 r., zgodnie z art. 4 rozporządzenia Rady (WE) nr 139/2004 (1), Komisja otrzymała zgło­
szenie planowanej koncentracji, w wyniku której przedsiębiorstwa Fairfax Financial Holdings Limited („Fairfax”, Kanada) 
i Sagard Holdings Inc. („Sagard”, Kanada), kontrolowane przez przedsiębiorstwo Power Corporation of Canada, przej­
mują, w rozumieniu art. 3 ust. 1 lit. b) rozporządzenia w sprawie kontroli łączenia przedsiębiorstw, wspólną kontrolę 
nad aktywami przedsiębiorstwa Performance Sports Group Ltd i jego amerykańskich i kanadyjskich spółek zależnych 
(„PSG”, USA) w drodze zakupu aktywów.

2. Przedmiotem działalności gospodarczej przedsiębiorstw biorących udział w koncentracji jest:

— w przypadku przedsiębiorstwa Fairfax: działalność ubezpieczeniowa i reasekuracyjna w zakresie ubezpieczeń mająt­
kowych i wypadkowych, zarządzanie inwestycjami,

— w przypadku przedsiębiorstwa Sagard: inwestycje w spółki publiczne o średniej kapitalizacji w Stanach Zjednoczo­
nych. Sagard jest spółką zależną Power Corporation of Canada, międzynarodowego przedsiębiorstwa zarządzającego 
o zróżnicowanym portfolio, które posiada udziały w przedsiębiorstwach świadczących usługi finansowe, z zakresu 
łączności i w innych sektorach biznesu,

— w przypadku przedsiębiorstwa PSG: opracowywanie i produkcja sprzętu sportowego do hokeja na lodzie, hokeja na 
rolkach, lacrosse, baseballu i softballu, jak również związanych z nimi strojów i strojów piłkarskich. Produkty przed­
siębiorstwa są wprowadzane do obrotu pod markami Bauer, Mission, Maverik, Cascade, Inaria, Combat i Easton.

3. Po wstępnej analizie Komisja uznała, że zgłoszona transakcja może wchodzić w zakres rozporządzenia w sprawie 
kontroli łączenia przedsiębiorstw. Jednocześnie Komisja zastrzega sobie prawo do podjęcia ostatecznej decyzji w tej 
kwestii. Należy zauważyć, iż zgodnie z zawiadomieniem Komisji w sprawie uproszczonej procedury rozpatrywania nie­
których koncentracji na podstawie rozporządzenia Rady (WE) nr 139/2004 (2) sprawa ta może kwalifikować się do roz­
patrzenia w ramach procedury określonej w tym zawiadomieniu.

4. Komisja zwraca się do zainteresowanych osób trzecich o zgłaszanie ewentualnych uwag na temat planowanej 
koncentracji.

Komisja musi otrzymać takie uwagi w nieprzekraczalnym terminie dziesięciu dni od daty niniejszej publikacji. Można je 
przesyłać do Komisji faksem (+32 22964301), pocztą elektroniczną na adres: COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu 
lub listownie, podając numer referencyjny: M.8327 – Fairfax/Sagard Holdings/PSG, na poniższy adres:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) Dz.U. L 24 z 29.1.2004, s. 1 (rozporządzenie w sprawie kontroli łączenia przedsiębiorstw).
(2) Dz.U. C 366 z 14.12.2013, s. 5.
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Zgłoszenie zamiaru koncentracji

(Sprawa M.8311 – Altor Fund IV/Transcom WorldWide AB)

Sprawa, która może kwalifikować się do rozpatrzenia w ramach procedury uproszczonej

(Tekst mający znaczenie dla EOG)

(2017/C 5/05)

1. W dniu 23 grudnia 2016 r., zgodnie z art. 4 rozporządzenia Rady (WE) nr 139/2004 (1), Komisja otrzymała zgło­
szenie planowanej koncentracji, w wyniku której fundusz Altor Fund IV („Altorr”, Szwecja) przejmuje, w rozumieniu 
art. 3 ust. 1 lit. b) rozporządzenia w sprawie kontroli łączenia przedsiębiorstw, kontrolę nad całością przedsiębiorstwa 
Transcom WorldWide AB („Transcom”, Szwecja) w drodze zakupu udziałów.

2. Przedmiotem działalności gospodarczej przedsiębiorstw biorących udział w koncentracji jest:

— w przypadku przedsiębiorstwa Altor: inwestycje na niepublicznym rynku kapitałowym koncentrujące się na średnim 
segmencie rynku w Skandynawii,

— w przypadku przedsiębiorstwa Transcom: świadczenie w skali globalnej zlecanej na zewnątrz obsługi klienta 
i wsparcie poprzez centra obsługi telefonicznej dla klientów będących stroną trzecią.

3. Po wstępnej analizie Komisja uznała, że zgłoszona transakcja może wchodzić w zakres rozporządzenia w sprawie 
kontroli łączenia przedsiębiorstw. Jednocześnie Komisja zastrzega sobie prawo do podjęcia ostatecznej decyzji w tej 
kwestii. Należy zauważyć, iż zgodnie z zawiadomieniem Komisji w sprawie uproszczonej procedury rozpatrywania nie­
których koncentracji na podstawie rozporządzenia Rady (WE) nr 139/2004 (2) sprawa ta może kwalifikować się do roz­
patrzenia w ramach procedury określonej w tym zawiadomieniu.

4. Komisja zwraca się do zainteresowanych osób trzecich o zgłaszanie ewentualnych uwag na temat planowanej 
koncentracji.

Spostrzeżenia te muszą dotrzeć do Komisji nie później niż w ciągu 10 dni od daty niniejszej publikacji. Można je prze­
syłać do Komisji faksem (+32 22964301), pocztą elektroniczną na adres: COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu lub 
listownie, podając numer referencyjny: M.8311 – Altor Fund IV/Transcom WorldWide AB, na poniższy adres:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) Dz.U. L 24 z 29.1.2004, s. 1 (rozporządzenie w sprawie kontroli łączenia przedsiębiorstw).
(2) Dz.U. C 366 z 14.12.2013, s. 5.
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INNE AKTY

KOMISJA EUROPEJSKA

Publikacja wniosku zgodnie z art. 50 ust. 2 lit. a) rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady 
(UE) nr 1151/2012 w sprawie systemów jakości produktów rolnych i środków spożywczych

(2017/C 5/06)

Niniejsza publikacja uprawnia do zgłoszenia sprzeciwu wobec wniosku zgodnie z art. 51 rozporządzenia Parlamentu 
Europejskiego i Rady (UE) nr 1151/2012 (1).

JEDNOLITY DOKUMENT

„STUPAVSKÉ ZELÉ”

Nr ref. UE PDO-SK-02110 – 26.10.2015

ChNP ( X ) ChOG (   )

1. Nazwa lub nazwy

„Stupavské zelé”

2. Państwo członkowskie lub państwo trzecie

Republika Słowacka

3. Opis produktu rolnego lub środka spożywczego

3.1. Rodzaj produktu

Klasa 1.6 Owoce, warzywa i zboża, świeże lub przetworzone

3.2. Opis produktu noszącego nazwę podaną w pkt 1

„Stupavské zelé” jest produktem przetworzonym – jest to kapusta kiszona otrzymywana w drodze fermentacji mle­
kowej surowej kapusty (białej) uprawianej na wyznaczonym obszarze geograficznym, bez dodatku substancji kon­
serwujących. Poszatkowaną kapustę układa się warstwami w beczkach z drewna lub z innego materiału przystoso­
wanego do kontaktu z produktami spożywczymi, a następnie soli i udeptuje. Fermentacja przebiega w naturalnych 
warunkach zewnętrznych w temperaturze do 25 °C. Ilość soli i udeptywanie, za pomocą którego usuwa się 
z beczek nadmiar powietrza i soku, gwarantują, że kapusta „Stupavské zelé” pozostaje elastyczna i jędrna. Cechy 
charakterystyczne produktu uzyskuje się dzięki naturalnej fermentacji mlekowej.

Produkt sprzedawany jest w stanie surowym.

Wygląd: kapusta cienko poszatkowana (grubość 1,2–2,0 mm);

Barwa: biała do żółtawej; barwa nie może być szara ani czerwonawa;

Konsystencja: cienko poszatkowana, elastyczna, jędrna; nie może być miękka;

Zapach: kwaśny zapach sfermentowanej kapusty, bez obcych zapachów;

Smak: nieco słony i kwaśny, bez obcego smaku;

Skład: szatkowana kapusta, sól (max. 3 %);

Zawartość substancji stałych: min.70 %.

(1) Dz.U. L 343 z 14.12.2012, s. 1.
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3.3. Pasza (wyłącznie w odniesieniu do produktów pochodzenia zwierzęcego) i surowce (wyłącznie w odniesieniu do produktów 
przetworzonych)

Do produkcji kiszonej kapusty pod nazwą „Stupavské zelé” wykorzystuje się późne odmiany kapusty głowiastej 
białej, uprawiane tylko na wyznaczonym obszarze, oraz sól. Wykorzystywane są następujące późne odmiany kapu­
sty głowiastej białej: miejscowa odmiana tzw. „krajová” (tj. odmiana z Zagórza) lub ogólnie dostępne i certyfiko­
wane odmiany mieszańcowe, które są wymienione w katalogu odmian roślin warzywnych w obecnie obowiązują­
cej wersji opublikowanej w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. Odmiany wykorzystywane do produkcji 
kapusty „Stupavské zelé” pochodzą z uprawy na wyznaczonym obszarze geograficznym. Do produkcji używa się 
jednej lub kilku odmian.

Zarówno odmiana miejscowa, jak i późne odmiany kapusty głowiastej białej charakteryzują się delikatniejszymi 
liśćmi i ziemisto-ostrym smakiem. Warstwa uprawna gleby to humusowe, w szczególności gliniaste 
i gliniasto-piaszczyste, osady rzeczne z Morawy, które osiągają nawet kilka metrów grubości. Są one nanoszone na 
znacznie twardsze i niejednorodne warstwy iłu – piaszczyste do wapiennych (neogen) – które dobrze wiążą wodę, 
a tym samym charakteryzują się stałą obecnością wód podziemnych. To właśnie dzięki temu, że prawie przez cały 
okres wegetacji kapusta zasilana jest wodą gruntową i prawie nie wymaga nawadniania powierzchniowego, jej liście 
stają się tak delikatne.

Oprócz delikatnych liści kapusta ta posiada charakterystyczny spłaszczony kształt główki – z czego wynika 
podłużny przekrój i cienki głąb – oraz długi okres wegetacji sięgający nawet 180 dni, przy czym wczesnemu sie­
wowi nasion i późnym zbiorom doskonale służą szczególne warunki glebowe oraz uwarunkowania hydrogeolo­
giczne tego obszaru.

Znaczna niejednorodność i pionowa segmentacja podglebia sprawiają z kolei, że wzrost kapusty jest bardzo nie­
równomierny i główki osiągają różną wielkość – od 2 kg aż do 17 kg; mniejsze główki, które w okresie wegetacyj­
nym miały mniejszy dostęp do wód gruntowych, zachowują wyraźnie ostry smak, który w połączeniu z mniej 
wyraźnym smakiem większych główek, nadaje produktowi po naturalnej fermentacji charakterystyczny smak.

3.4. Poszczególne etapy produkcji, które muszą odbywać się na wyznaczonym obszarze geograficznym

Cały proces produkcji odbywa się wyłącznie na wyznaczonym obszarze geograficznym. Wyróżnia się następujące 
etapy produkcji:

— Zbiór i zabiegi po zbiorze

— Wydrążanie głąbów i szatkowanie

Główkę kapusty odcina się od korzenia, usuwa zewnętrzne liście, a pozostałą część czyści się przed szatkowa­
niem. Z główki kapusty najpierw usuwa się głąb w całości lub rozkrusza go świdrem, a następnie kapustę 
szatkuje się w szatkownicy. Obrotowe ostrza szatkownicy ustawione są tak, aby poszatkowane kawałki miały 
grubość 1,2–2,0 mm, przede wszystkim dlatego, że tak cienkie kawałki szybciej ulegają fermentacji. Ostrza 
szatkownicy mają kształt sierpa; kapustę kładzie się na nich bokiem, głąbem na ostrzu.

— Warstwy

Aby nie dopuścić do utlenienia i niepożądanych zmian enzymatycznych, poszatkowaną kapustę natychmiast 
wyjmuje się z szatkownicy i układa warstwami w beczkach z drewna lub innego obojętnego materiału dopusz­
czonego w produkcji spożywczej. Warstwy poszatkowanej kapusty przekłada się solą, poczynając od warstwy 
soli na dnie naczynia. Warstwy kapusty mają 10–15 cm, a każdą z nich soli się w proporcji 2 kg soli na 
100 kg kapusty. Sól powoduje uwolnienie soków komórkowych, spowalnia przebieg procesów mikrobiologicz­
nych i przyczynia się do jakości produktu.

— Udeptywanie

Kapustę układa się w beczce kolejno warstwami o grubości 10–15 cm i soli, a każdą warstwę ubija się poprzez 
tradycyjne udeptywanie, do czego wykorzystuje się gumowe buty dla przemysłu spożywczego, wykonane 
z materiału przystosowanego do kontaktu z produktami spożywczymi.

— Fermentacja przebiega bez dodatku substancji konserwujących, w naturalnym środowisku zewnętrznym.

— Gotowe produkty są przechowywane w suchych i wietrzonych pomieszczeniach magazynowych.

Surowe główki kapusty przeznaczone do produkcji „Stupavskégo zela” muszą być uprawiane, zbierane i prze­
twarzane na wyznaczonym obszarze geograficznym określonym w pkt 4, aby uniknąć utleniania i niechcianych 
zmian enzymatycznych oraz aby zagwarantować pochodzenie produktu i kontrolę produkcji.

3.5. Szczegółowe zasady dotyczące krojenia, tarcia, pakowania itp. produktu, do którego odnosi się zarejestrowana nazwa

—

7.1.2017 PL Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej C 5/7



3.6. Szczegółowe zasady dotyczące etykietowania produktu, do którego odnosi się zarejestrowana nazwa

—

4. Zwięzłe określenie obszaru geograficznego

Kapusta „Stupavské zelé” musi być uprawiana i przetwarzana w gminie Stupava i jej okolicach, między zachodnimi 
zboczami Małych Karpat a południową częścią Niziny Zahorskiej. Obszar ten jest wyznaczony od wschodu przez 
zbocza Małych Karpat, a od zachodu przez rzekę Morawę. Północną granicę wyznaczają kanał Sedlisko, potok 
Zahorski oraz kanał Malina. Granica południowa to Vápenický potok, który następnie wpada do kanału Mláka 
oraz do rzeki Morawy.

5. Związek z obszarem geograficznym

„Stupavské zelé” wywodzi swoją nazwę od miasta Stupava, które jest tradycyjnie związane z uprawą i przetwór­
stwem kapusty i od którego zaczęto nazywać kapustę w celu odróżnienia jej od kapusty z innych regionów, 
a przede wszystkim dla wyróżnienia jakości. Druga część nazwy określa rodzaj produktu i oznacza „kapustę” 
w lokalnym dialekcie Zagórza. Słowo „zelé” używane na tym obszarze może mieć związek ze społecznością chor­
wacką w dzielnicy Mást, należącej do Stupavy. Kapusta to w języku chorwackim „zelje”. Mást – podobnie jak inne 
pobliskie gminy (które są obecnie częścią Bratysławy) – była zamieszkiwana przez Chorwatów, a niektóre chorwac­
kie określenia utrwaliły się i są w dalszym ciągu używane w tej części Zagórza.

Kapustę głowiastą uprawia się w południowej części Niziny Zahorskiej, między zboczami Małych Karpat a dorze­
czem Morawy, na stosunkowo niskiej wysokości nad poziomem morza i w stosunkowo suchym i ciepłym klimacie. 
Wyznaczony obszar obejmuje głównie teren równinny, na którym naniesiony przez wiatr eolit tworzy piaszczyste 
łachy. Stupava położona jest na wysokości 174 m n.p.m. i otaczają ją pola pokryte grubymi osadami rzecznymi, 
które tworzą odpowiednie środowisko dla uprawy kapusty. Anton Hrnko stwierdził w swojej publikacji o Stupavie, 
że ze względu na klimat i glebę południowe Zagórze to unikatowy region rolniczy o idealnych warunkach do 
uprawy kapusty. Właściwości produktu wynikają z połączenia specyfiki obszaru geograficznego oraz potencjału 
ludzkiego.

Gleby gliniaste lub gliniasto-piaszczyste na grubym osadzie iłowym, piaszczystym lub wapiennym zapewniają stały 
dopływ wód gruntowych i zmniejszają zależność od nawadniania powierzchniowego, co sprawia, że kapusta ma 
delikatniejsze liście, które można szatkować cieniej.

W związku z segmentacją i niejednorodnością podglebia kapusta rośnie nierównomiernie i jej główki mają rozmiar 
2–17 kg. Mniejsze główki charakteryzują się wyraźniejszym ziemisto-ostrym smakiem, a smak końcowego pro­
duktu powstaje po naturalnej fermentacji w wyniku zmieszania ich z większymi główkami o łagodniejszym smaku.

Warunki glebowe i hydrogeologiczne wpływają na charakterystykę surowca, a także na sposób przetwarzania pro­
duktu końcowego. Silny ziemisto-ostry smak surowej kapusty (mniejsze główki) sprawia, że – w odróżnieniu od 
innych regionów – do produkcji kapusty „Stupavské zelé” nie dodaje się żadnych przypraw, dodatków ani konser­
wantów prócz soli.

Charakterystyczna barwa – od białej do żółtawej, kwaśny zapach, lekko słony i kwaśny smak gotowego produktu 
„Stupavské zelé”, wolny od obcych zapachów i smaków wynikają nie tylko ze szczególnych właściwości surowca, 
ale także z tradycyjnego sposobu produkcji, a w szczególności z czasu fermentacji zależnego od temperatury 
zewnętrznej i wymagającego doświadczenia i umiejętności.

Warunki glebowe i klimatyczne wywarły wpływ na zajęcia mieszkańców regionu. W procesie uprawy (miejscowa 
odmiana z Zagórza, tzw. krajová), zbierania, szatkowania (odwiercanie za pomocą świdra lub mielenie głąbów 
kapusty, sierpowate noże do szatkowania, grubość kawałków 1,2–2,0 mm wpływająca na szybkość fermentacji), 
układania warstwami, udeptywania (szczególny sposób ubijania kapusty) i fermentacji (długość procesu fermentacji 
w beczkach ustawionych w wietrzonych pomieszczeniach zmienia się z roku na rok, w zależności od temperatury 
zewnętrznej) ważne są nabyte przez pokolenia doświadczenie i umiejętności, które mają istotny wpływ na właści­
wości produktu.

Według przekazów historycznych rolnicy ze Stupavy i okolic głównie dzięki kiszonej kapuście bardzo szybko opa­
nowali wiedeńskie targi warzywne do tego stopnia, że mieszkańcy Wiednia tradycyjną Sauerkraut zaczęli nazywać 
slowakisches Salat (sałatą słowacką). W związku z tym przedsiębiorczy mieszkańcy Stupavy nie pozostali wyłącznie 
przy domowej produkcji kapusty. Pod koniec XIX w. lokalni rolnicy założyli spółdzielnię, która rozpoczęła produk­
cję na skalę przemysłową.

Kapusta kiszona upowszechniła się w Europie od drugiej połowy XIX w., kiedy zaczęto ją promować jako źródło 
witaminy C. Tworzenie zakładów produkujących kiszoną kapustę było szeroko wspierane, w tym przez władze 
Austro-Węgier, częściowo również ze względu na I wojnę światową oraz związane z nią ubóstwo, głód i choroby. 
Pisemne źródła potwierdzające uprawę kapusty, jej sprzedaż i wywóz pochodzą z o wiele wcześniejszego okresu.
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Należy również wspomnieć o fabryce konserw, którą pamiętają jeszcze obecni mieszkańcy. Jej historia sięga pierw­
szej Republiki Czechosłowackiej. W 1926 r. Rudolf Apoštol rozpoczął budowę fabryki konserw. Wytwarzane pro­
dukty były przeznaczone zarówno na rynek krajowy, jak i na rynki zagraniczne – do Austrii, Niemiec i Finlandii. 
Do obróbki i kiszenia kapusty był przeznaczony wielki zakład wyposażony w ogromne zbiorniki. Firma została 
upaństwowiona w 1950 r. Została ona przekształcona w przedsiębiorstwo państwowe – Zagórzańskie Destylarnie 
i Fabryki Konserw Stupava. W 1965 r. ukończono budowę nowej fabryki kapusty, którą wyposażono w 72 beto­
nowe zbiorniki, z których każdy mieścił 40 ton kiszonej kapusty.

Choć produkcją kiszonej kapusty zajmowały się różne zakłady i przedsiębiorstwa, w zależności od zmian społecz­
nych zachodzących w regionie, to specyficzne właściwości produktu oraz tradycyjny sposób produkcji nie zmieniły 
się aż do dnia dzisiejszego.

Z powyższego wynika, że uprawa kapusty głowiastej białej, przez kilka stuleci lokalnie znanej jako „zelé”, odgry­
wała bardzo ważną rolę dla dzielnicy Mást i Stupavy, zarówno w obrocie krajowym, jak i zagranicznym. Handel 
tym towarem był i nadal jest jednym z głównych źródeł dochodów dla wielu lokalnych mieszkańców.

Kapusta kiszona ze Stupavy „Stupavské zelé” od kilku stuleci jest częścią lokalnego kolorytu. „Stupavské zelé” stało 
się częścią obchodzonego w regionie wydarzenia – Dni Kapusty, które odbywają się na początku października. 
„Stupavské zelé” towarzyszy historii Stupavy i jest elementem jej tradycji, który należy chronić i wzmacniać.

Odesłanie do publikacji specyfikacji

(art. 6 ust. 1 akapit drugi niniejszego rozporządzenia)

http://www.upv.sk/swift_data/source/pdf/specifikacie_op_oz/SPECIFIKACIA_Stupavske_zele.pdf
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